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ВСТУП 
 
 В першу чергу бажаю подякувати всім, що мені в будь якій мірі помогли, 
щоби цю працю видати, і щоб вона побачила денне світло. 
 Особливу подяку складаю Слузі Божому Патріярхові Йосифові Сліпому за 
його довіря до мене, бо з його бажання і на його доручення я за це діло взявся 1975 
р.б.. Бажанням Слуги Божого Патріярха Йосифа було, щоб наша Церква мала 
повний український переклад Святого Письма з церковнослов’янської мови. 
Спершу до цього використовувалося текст Синодального видання Св. Письма, а 
опісля, коли придбано з Оксфорду текст Острозької Біблії на фотографічній плівці, 
рішено виконати повний переклад з  Острозького тексту. 
 Оскільки при порівнанні тексту Острозької Біблії з текстом грецької 
Септуаґінти виявилося, що є не малі розбіжності, вважалося за доцільне провести 
порівнання обох текстів, і відтак подати читачеві текст Острозької Біблії з 
замітками та з українським перекладом. 
 Працю значно улегшило факсимільне видання Острозької Біблії, яке 
появилося з нагоди Ювілею Тисячоліття Християнства України заходами Братства 
св. Апостола Андрея в Канаді, а відтак доступ до оригінального видання 
Острозької Біблії в Центральному Архіві міста Львова. 
 Бажаю тут також подякувати бувшому Директорові Центрального Архіву 
бл. п. Мацюку Оресту Ярославовичу, теперішньому директорові Центрального 
Архіву Пельц Діані Іванівній та бібліотекарям за можливість безперешкодно пра-
цювати в Архіві над остаточною коректурою церковнослов’янського тексту. 
 Читачеві даємо оригінальний текст Острозької Біблії і його український 
переклад в надії, що він хоч в дечому спричиниться до духовної обнови на Землях 
України і на поселеннях. 
 
 

єрмнх. Рафаїл 
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Принципи праці 
та 

Джерела 
 

Основний принцип – це якнайточніше передати оригінальний церковносло-
в’янський текст Острозької Біблії. 

Для цього відтворено букви і шрифт Острозької Біблії з деякими відмінностями. 
Для кожної букви відтворено ту, яка найбільше вживана в тексті: коли буква має 
більше, ніж одну форму. Всі скорочення тексту і подання букв в тексті збережено 
такими, якими вони є в оригіналі. Церковнослов’янський текст передано докладно, 
без винятків, але слова поділено за сучасними правилами. Між окремими словами 
дано пробіл, а коли частину слова переноситься до наступного рядка подано риску 
за сучасними правилами правопису. В оригіналі слова дуже часто не відокремлені 
пробілом, або пробіл дано посеред слова, і вкінці рядка частини слова перенесені 
до наступного рядка без відміток. 

Поділи на глави передано за оригінальним текстом Острозької Біблії також у 
випадках коли він відмінний від того, що є в грецьких виданнях. Поділу на стишки 
в тексті не подано, бо такого поділу немає в оригіналі, одначе в українському 
перекладі такий поділ дано, щоб улегшити читачеві пошук відповідного місця в 
інших Бібліях. Оскільки є різні поділи на глави і стишки, то тут використувується 
поділ критичного видання. 

Відмінності між церковнословянським текстом і грецьким виданням Книги 
Пісня пісень Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes, 
edidit Alfred Rahlfs, Duo volumina in uno, Stuttgart, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979, 
зазначено в тексті круглими () та квадратними [] дужками. 

Круглі () дужки вказують на те, що текст не має відповідника в грецькому 
виданні. Якщо в круглих дужках використано риску (-), це означає, що в 
церковнослов’янському тексті бракує тексту, який знаходиться в грецькому 
виданні. Коли після круглих дужок подано число, напр. ()5 (-)8 – відмінності 
грецького тексту подано у відсилці під тим числом, в кінці тієї ж сторінки. При 
складанні тексту вжито всіх заходів, щоб відсилки ніколи не переносилися до 
наступної сторінки, бо вважалося, що це значно читачеві ускладнить пошук за 
відповідною відсилкою. 

Квадратні [] дужки вказують на те, що є відповідник в грецькому тексті. 
Оскільки після квадратних дужок слідує число, напр. []5 – у відповідній відсилці 
можна знайти перелік грецьких текстів, які мають текст тотожний з 
церковнослов’янським. Якщо в квадратних дужках поміщено риску [-] – це вказує, 
що є грецькі тексти, в яких також не поміщено той же текст, якого немає в 
церковнослов’янському тексті. Коли читач піде до відповідної відсилки, знайде 
подано грецький текст, якого немає в церковнослов’янському, і також перелік 
грецьких джерел, в яких немає того ж тексту. 

Основним джерелом для ціеї порівняльної праці це вище цитоване видання 
грецького тексту видане в місті Stuttgart. Всі відсилки до джерел взято з цього 
тексту а також збережено форму та порядок відсилок, щоб зацікавлений читач міг 
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легко віднайти відповідне місце і перелік джерел у виданні, з якого вони 
запозичені. Тут подано лише відсилки до джерел, перелік джерел та пояснення 
скорочень, які були потрібні для цієї праці, а повний перелік всіх джерел, відсилок 
та скорочень для септуаґінти слід шукати в повище цитованому виданні грецького 
тексту. 

У випадках де подано паралельно два тексти В і А, відклики без виключення 
зроблено до грецького тексту А. 

Вважаю доцільним підкреслити, що ця праця являє собою перевидання 
церковнослов’янського тексту Біблії, яка появилася в Острозі 1581 р., яку 
доповнено пояснення з грецького видання у відсилках, однак оригінальний текст 
не змінено і не пристосовано його до критичного грецького тексту. Всі 
розбіжності вказано в тексті при допомозі круглих та квадратних дужок, а дальші 
тлумачення поміщено в відсилках. До тексту додано лише пробіли між словами та 
рискою вказано перенесення частини слова в наступний рядок, згідно з сучасними 
правилами правопису. 

Український переклад, який поміщено поруч з церковнослов’янським текстом, 
– це переклад церковнослов’янського тексту, до якого додано поділ на стишки, 
хоча його в церковнослов’янському тексті немає. 

Вважаю за доцільне попередити читача, що поданий переклад не є літературно 
та мовно досконалий. Його подано з метою полегшення при читанні зрозуміння 
старослов’янського тексту, а також і чисел, які в українськім тексті подано т. зв. 
арабським цифрами. 

 
Перелік джерел, знаків та скорочень. 

 
Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes, 

edidit Alfred Rahlfs, Duo volumina in uno, Stuttgart, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979 
 
A = Александрійський кодекс, V в., Бритійський Музей, Лондон. 
B = Ватиканський кодекс, IV в., gr. 1209, Рим. 
S  = Синайський кодекс, IV- V вв. раніше СПетербурґ, сьогодні Лондон. 
V = Venetus, V в., Венеція, Рим. 
 
*     = Первинний текст списка. 
      = Тект підтверджений цитованими списками та одним списком маюскулів. 

c      = Вказує на пізніші поправки внесені до первинного тексту. 
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(КН@ИГА) ПЊ@СНЬ ПЊ@СНЇЄ (ЦEРЯ 
СОЛО@МОНА)1 

 

 
1 Книга “Пісня пісень” 

царя Соломона. 

Д 
         Гл vа а~”
а ло'бжетъ м̂я эT лобза'нїя ё'стъ сво-
и ^хъ, ја%ко бл~га сесца твоя паче вина `, и ^ 
во'ня ми'ра твое̂го паче всњхъ а ^рома'тъ. 
ми'ро и ^злїяно и̂мя твое, сего ради эTро-
ковица възлюби 'ша т̂я (и̂) привлеко 'ш A т̂я. 

 
Глава 1 

2 Хай він мене поцілує поцілун-
ком своїх уст. Бо твої груди кращі від 
вина, 3 і запашність твого мира понад 
всі аромати. Твоє ім’я – вилите миро. 
Задля цього дівчата тебе полюбили 4 
і притягнули тебе. Ми біжимо вслід 

въ слњдъ тебе въ во 'ню ми 'ра твое̂го тече'мъ” Въ-
веде мя цр ~ь въ ло'жницђ свою, възра 'дђемся и̂ возвесе-
ли'мся ѓ̂ тебњ, възлюбимъ сесца твоя, ппаче вина ` 
пра 'вость възлюби ` т̂я” Черна е^смь (а Z) и̂ добри дщери 
і̂ер sлимъскїя. ја %ко се 'ла кеда rска, (и̂) ја %ко ко 'жа сало-
мон#. не зри'те мене ја %ко а'зъ е^смь ё ^чрьмена, ја ^ко при 'з-
рњ мя слн~це” Сн ~ове мт~ре моеа сваряхђся ѓ̂ мнњ. по-
ложи 'ша м̂я стража ё ^ виногра 'дњхъ, винограда моего 
не сохранихъ” Възвњсти ` м ^и е̂гоже възлюбѝ дш ~а моя, 
гдњ пасе 'ши (и̂) где ѓ̂почи̂ва 'еши въ полђдне `. да не 
когда бђдђ ја %ко ѓ̂блага 'ющася по ста 'дехъ дрђговъ 
твоиX. А $ще не ё̂вњде самђю тебе до'брђ въ жена 'хъ, 
и ^зыиди ` ты ` въ пята 'хъ па 'ствъ, и ^ па 'си ко 'зли-
ща твоя ё ^ кђщеи па 'стыр #скихъ. (ко 'ни мои `)2 въ ко-
лесни 'цы фараѓ 'новњ, ё̂подобиX тя близъ мене. чт̂о 
ё ^краше nни ланиты твоѝ ја %ко го 'рлицы, вы 'я твоя 
ја %ко монисте” Подо 'бїе злата сътвори M ти съ пестро-
тами сребра `” До 'ндеже цр ~ь на восклоне 'нїи е̂го, ма 'сть 
драгая дасть во'ню свою. вяза 'нїе ста kти сестры ` мо-
ея (-)3, посреди сесцђ мои̂хъ въдвори 'тся. грезнъ э T 
ки 'пра сестра ` моя мнњ въ виногра 'дњ (га Dдове)4” Се 
е^си добра̀ и%скрьняа моя, с̂е е^си добрA ѓ%чи твоѝ голђ-
би'не” Се ` е^сть добръ братъ мои и̂ ещ̂е красенъ, 
ѓ%дръ на 'шъ съ ѓ̂сњне 'нїемъ. прекла 'ди (до'мђ на 'ш-
его)5 ке 'дровыя, (и̂) столя (-)6 кипари 'сная” 

за тобою за запахом твого мира. Цар 
мене ввів до своєї спальні. Зрадіємо і 
розвеселимося тобою, любитимемо 
твої груди понад вино. По правді, він 
тебе полюбив. 5 Я є чорна і гарна. 
Дочки єрусалимські, так як кедарські 
поселення, так як кожухи Соломона. 
6 Не глядіть на мене, бо я є чорна, бо 
на мене поглянуло сонце. Сини моєї 
матері сварилися через мене, поста-
вили мене сторожкою у виноградни-
ках. Я не стерегла мого винограду. 7 
Сповісти мені, кого полюбила моя 
душа, де пасеш і де спочиваєш в по-
лудень. Щоб я не стала такою, як та, 
що криється в стадах твоїх друзів. 8 
Якщо не пізнала ти себе, гарна між 
жінками, вийди ти за п’ятами пасту-
хів і паси твоїх козлів при поселен-
нях пастухів. 9 Мої коні у фараоно-
вих колісницях. До них уподібнив я 
тебе, моя близька. 10 Якими гарними 
є твої щоки, як горлиці, твоя шия, як 
намисто. 11 Зробимо тобі подоби зо-
лота зі срібними цятками. 12 Доки 
цар на його кріслі, дорога мазь ви-
дасть свій запах, 13пучок стакту моєї 
сестри поселиться посеред моїх гру-
дей. 14 Моя сестра для мене – китиця 
з кипра (=рослина) у Ґаддових вино-
градниках. 15 Ой ти є гарна, моя 
близька! Ой ти є гарна! Твої очі го-
лубині. 16 Ось ти є гарний, мій брате. 
І ще красень – наше ліжко з покрит-
тям, 17 балки нашого дому кедрові, і 
стеля кипарисова. 

А 
      _   Гл vа, в~” 
зъ цвњтъ полны 'и (и ^) кри 'нъ ё ^долныи. 
ја ^ко кри 'нъ въ тернїи, та 'ко и 'скрьняа 
моя посредњ дще'реи” ЈА $ко ја %блонь посредњ 
древесъ лњсныхъ, та'ко бра'тъ мои посре-
дњ сн ~овъ” по D сњнь е^го въсхотњхъ и ^ сњ-

 
Глава 2 

1 Я – польовий цвіт і лелія доли-
ни. 2 Як лелія в тернині, такою моя 
близька посеред дочок. 3 Як яблуня 
між лісовими деревами, таким мій 
брат посеред синів. Під його тінь я 
побажала і сіла, і його овоч солодкий 

                                                           
1(o estin tw Salwmwn) 2(Th ippw mou) 3(-emoi) 4(Eggaddi) 5(oikwn hmwn) 6(-hmwn) 
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2,3  Пісня пісень  3,5 
 
в моїм горлі. 4 Введіть мене до хати 
вина, покладіть для мене любов. 5 
Скріпіть мене миром, покладіть мене 
між яблуками, бо я є зранена лю-
бов’ю. 6 Його лівиця під моєю голо-
вою, і його правиця мене обіймає. 7 
Заклинаю я вас, єрусалимські дочки, 
в силах і кріпостях поля, якщо під-
німете і розбудите любов, доки не 
забажає. 8 Голос мого брата ось так 
прийде, скачучи на горах і перестри-
буючи на вершках. 9 Мій брат є по-
дібним до сарни чи молодого оленя 
на ветильських горах. Ось цей став за 
нашим муром, дивлячись крізь вікон-
це, приглядаючись крізь мережу. 10 
Мій кревний відповідає, і каже мені: 
Встань і ходи, моя близька, моя кра-
суне, моя голубко. 11 Бо ось минула 
зима, пройшов дощ і пішов собі, 12 
на землі з’явилися квіти. Настав час 
підрізати дерева, в нашій землі чути 
голос горлиці, 13 фіґа видала свій 
цвіт, виноградники, дозріваючи, ви-
дали запах. Встань і іди, моя близька. 
Моя красуне, ходи. 14 І прийди ти, 
моя голубко, до схованки, камінь 
близько стіни. Покажи мені твій вид і 
дай мені почути твій голос. Бо твій 
голос солодкий і твій вид гарний. 15 
Схопіть нам малих лисів, що нищать 
виноградники, бо виноградники наші 
дозрівають. 16 Мій брат для мене і я 
для нього, що пасе в леліях. 17 Доки 
не настане день, порушаться тіні, по-
вернися. Уподібнися, мій брате, до 
сарни чи молодого оленя на довко-
лішніх горах. 

до 'хъ, и̂ пло D е̂го сла'докъ въ горъта 'ни мое̂мъ. во-
ведњте м ^я в домъ вина̀, вчини 'те на мя лю-
бовь. ё̂тверди 'те м ^я въ ми'рехъ, положите м ^я
въ ја ^блоцехъ, ја %ко ё ^язъвле'нна е^смь любо 'вїю а ^зъ. 
шђи 'ца е̂го по D главо'ю м ^и, и ^ десни 'ца е̂го ѓ̂бы 'и-
метъ м ^я” Закля X вы ` д#щери і̂ерsлим#ля, въ си 'лахъ 
и ^ крњпостехъ села̀. а̂ще воста'нете и ^ въста 'вите 
любо'вь дондеже въсхо 'щет#” Гла 'съ бра 'та мое̂го, се ` 
та 'ко прїиде скача ` на' горы (и̂) прескача ` на хлъмы. 
подо 'бенъ е̂сть братъ мои сернњ̀, и ^л ^и мла'дђ е%лени 
на гора'хъ веџи 'льски X. се ` сїи стоя 'ше за стњно 'ю 
на'шею, прегляда'я ѓ̂ко 'нцемъ прогляда'яи сквозе 
мрежђ. эTвњща'етъ бра 'т# мои и̂ гл ~етъ мн ^њ” 
Въста 'ни (и ^) прїидѝ ближняя моя до'брая моя 
голђби'це моя. ја%ко с^е зима̀ пре'иде, до 'ждъ эTи 'де 
(и̂) про 'иде въ себњ. цвњти ја̂ви 'шася на земли`, 
время эTрњзанїя приспњ. гла 'съ го'рлицы слы 'шанъ 
въ землѝ на 'шеи, смо'квы и̂знесе цвњтъ свои. вино-
гра'ди зрњю^ще даша во'ню” въста 'ни (и̂) прїиди ` 
ближняя моя добрая моя (-)1. (грядѝ) и̂ прїи-
ди ` ты ` голђбице моя въ покро 'въ, каменъ близъ 
преDстњнїя” ја %ви' ми зра 'къ твои, и̂ ё ^слы 'шанъ 
сътвори м̂и глsа твои, ја %ко гла'съ твой сла'докъ и̂ 
ѓ'бразъ твои красе'нъ” И$мњте намъ ли'си малы 'я 
гђбя'щїа виногра 'ды. и̂ виногра 'ди наши призрева '-
ютъ” Бра 'тъ мои мн̂њ и ^ а 'зъ е^мђ. пасы 'и въ 
кри 'нахъ, до 'ндеже д#хнетъ дн~ь, (-)2 дви'гнђтся 
сњни. ѓ̂братися ё ^подобѝся брате мои сернњ и̂л ^и 
мла'дђ е%леню, на ' горы ѓ%кр sт#ныя”

 

 
Глава 3 

1 На моєму ліжку вночі шукала я 
того, кого полюбила моя душа. Шу-
кала його – і не знайшла його. Закли-
кала до нього – і він не почув мене. 2 
Встану ж і обійду довкруг по місті, i 
по торговицях, і по вулицях шукати-

 Н
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а ло'жи мое ^мъ в нощи и̂сках # е^гоже въз-
любѝ дш ~а моя. и̂ска 'хъ е^го и ^ не ѓ̂брњ-
тохъ е^го, възва 'хъ е^го и̂ не послђша 
мене” въста 'нђ ё ^бо и̂ ѓ̂быидђ` въ ' гра-
дњ, и ^ на тръжищехъ и ^ на стогнахъ, 

му того, кого полюбила моя душа. 
Шукала я його – і не знайшла. Кли-
кала його – і він не почув мене. 3 
Знайшли мене сторожі, що ходять по 
місті. Чи ви бачили того, кого полю-
била моя душа? 4 І як я трохи від них 
відійшла, і знайшла я того, кого по-
любила моя душа. І я схопила його і 
не відпустила його, аж доки не ввела 
його до дому моєї матері і до покою 
тієї, що мене зачала. 5 Заклинаю я 

(-)3 пои̂щђ̀ е^гоже възлюви ` дш~а моя. пои̂ска 'хъ е̂го 
и ^ не ѓ̂брњто 'хъ (-)4, (зва'хъ и & и ^ не послђша мене)” 
ѓ̂брњто 'ша м ^я стрегђщїи (и̂) ѓ̂бъходя'щїи въ' 
градњ” (Ви'дњсте л ^и е^гоже възлюби ` дш ~а моя)5” (и̂) 
ја %ко ма 'ло преидохъ эT ни X (и̂)6 ѓ̂брњтохъ е^гоже въз-
любѝ дш ~а моя. (и) ё ^дръжа 'хъ е^го и̂ не ѓ̂ста '-
вихъ е̂го дондеже въведо 'хъ и& въ домъ мт~ре мо-
ея, и ^ въ клњть заче 'ншїя м ^я” Закля 'хъ васъ 

                                                           
1(-peristera mou) 2(-kai) 3(-kai) 4(-auton) 5(3-6,1,2) 6(ew" ou) 
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дщери і̂ерsлим #скїя въ си'лахъ и̂ въ крњпостя 'хъ 
селныхъ, а̂ще дви'жете и ^ въздви 'жете любо'вь доn-
деже а ^ще хо 'щетъ” Чт̂о сїя въсходя'щїя эT пђс-
ты 'ни. ја %ко стебло ` ды 'мится кадя 'щее сми 'рна и̂
ливан #, (и ^) эT всњхъ во'нь ми'рова'рца” Сѐ ѓ'др # (соло'-
монь)1. ћ ~, си 'лныхъ ѓ'крsтъ е^го эT си'лныхъ і̂и ^л~евъ, 
вси и̂мђщи (ѓ̂рђжїя)2 наѓ 'стрени на' бра 'нь, м Qђ (ѓ̂-
рђжїе)3 е^го на бедрњ е^го эT ё 'жаса в нощи” Носил-
никъ сотвори ` себњ цр~ь (соло 'монъ)4 эT древесъ ли-
ва 'ньскъ” столпы ` е^го сътвори ` сребрены, (-)5 въскло-
не 'нїе е̂го зла'то, въхожде'нїе (же) е^го багряно 
внђтръ е^го ка 'меное простре'нїе, любо 'вь эT дщерїи 
і̂ерsли Mск#” (дщеря сїѓ'ня) и̂зыидњте, и ^ ви'дњте въ 
цр ~и (соло 'монђ)6 въ вњнцы в немъже вынча ` е^го мт~и 
(-)7 въ дн~ь жени'твы е^го, и̂ въ дн ~ь веселїя срDца 
е^го” 

вас, дочки Єрусалиму, в силах і в крі-
постях польових, якщо піднімете і 
розбудите любов, доки не забажає. 6 
Хто ця, що виходить з пустині, ди-
мить як стебло, що кадить смирною і 
ливаном та всіма пахощами того, що 
робить миро? 7 Ось Соломонове ліж-
ко, 60 сильних довкруг нього з силь-
них ізраїльських, 8 всі, що мають 
зброю вигострену для війни: муж 
його зброю на його бедрі від страху 
вночі. 9 Цар Соломон зробив собі но-
сила з ливанських дерев, 10 його 
стовпи зробив срібними, його покри-
вало золоте, вихід же його багряний, 
всередині в ньому кам’яна долівка – 
любов від єрусалимських дочок. Сі-
онські дочки, 11 вийдіть і погляньте 
на царя Соломона, на вінець, яким 
увінчала його матір в день його шлю-
бу і в день радості його серця! 

С 
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е` е^си добра̀ бли'жняя моя сѐ е^си добра̀. 
ѓ%чи твоѝ голђби'не, ра 'звњ замлъчанаго 
твое̂го. вла'си твоѝ ја %ко стада кози'цъ, 
ја %же эTкры 'шася эT галаа'да. зђбы твоя 
ја %ко стада ` постры 'женыя, и ^же и̂зыдо 'ша

 
Глава 4 

1 Ой ти є гарна, моя близька! Ой 
ти є гарна! Твої очі голубині, виняток 
– твоє мовчання. Твоє волосся, наче 
стада кіз, які відкрилися від Ґалааду. 
2 Твої зуби, наче стрижені стада, які 
вийшли з купелі, і всі двоплідні, і 

эT кђ'пели” (и ^) всњ двоепло 'дны, и ^ бе Zродя 'щїя нњсть 
в ниX. ја %ко врьвь чрьвлена ё̂стњ ` твоѝ, и ^ бе 'сњда 
твоа кра 'сна. ја %ко ѓ̂браще'нїе ши'пка ја %блоко твое, 
ра 'звњ замлъчанаго твое̂го. ја̂ко сто 'лпъ дв ~двъ 
шїя твоа, създа 'нъ въ џалпиѓ'џњ” ты 'сяща щи'-
товъ ви'ситъ на не M, (и̂) вся стрњлы си 'лныхъ. 
дв ^њ се 'сца твоя ја %ко дв ^њ мла'ды близньца ` сръны 
пасо 'мїи въ цвњтехъ, дон#деже д#хнеTтъ дн~ь, и ^ 
подви 'гнђтся сњни” Поидђ̀ (-)8 къ горњ ` сми 'рнеи и 
ко хлъмђ лива'ньскђ” Вся ` добра̀ [-]9 бли'жняя моя, 
и ^ поро'ка нњсть в тебњ” гряди ` эT лива 'на не-
вњсто гряди ` эT лива'на, прїиди ` и̂ преиди ` и̂з на-
ча 'ла вњры эT главы̀ сани'ра и̂ е^рмона, эT ѓ̂гра 'дъ 
льво'выхъ, (и ^) эT горъ пардале 'ѓ̂въ. ё ^сръдны насъ 
сътвори ` се 'стро (на'ша)10 невњсто, ё ^сръдны на 'съ ръ-
твори'ла е^си въ еді'но M эT ѓ'чїю твоею, (и ^) въ е^ді'-
номъ мони 'стњ шїѝ твоея. чт̂о ё̂добрњста се 'с-
ца твоя сестро моя невњсто, что ё ^добрњста 
сесца твоя па'че вина̀, и ^ во'ня ри'зъ твоиX па 'че 
всњхъ а̂рома T” со 'тъ и ^скапа 'ютъ ё ^стнњ ` твоѝ не
вњсто, ме D и ^ мле'ко по D ја ^зы 'комъ твоиM. и ^ бл ~гово'нїе 

бездітної між ними немає. 3 Твої гу-
би, як червоний шнурочок, і твоя мо-
ва гарна. Як обертання ґранатового 
яблука – твоє яблуко без твого мов-
чання. 4 Твоя шия, як Давидова баш-
та, збудована в Талпиоті. На ній ви-
сить тисяча щитів і всі стріли силь-
них. 5 Двоє твоїх грудей, як два ма-
люки-близнята сарни, що пасуться в 
квітах. 6 Доки не настане день і тіні я 
піду до гори смирни і до ливанського 
вершка. 7 Моя близька уся гарна, і в 
тобі немає недоліку. 8 Ходи з Ли-
вану, невісто! Ходи з Ливану. Прий-
ди і перейди від початку віри, від го-
лови Санира і Ермона, від левових 
кубол і від леопрадових гір. 9 Ти 
сердешними нас зробила, наша сес-
тро. Невісто, сердешним зробила нас 
одними твоїми очами і одним намис-
том твоєї шиї. 10 Які гарні твої гру-
ди, моя сестро. Невісто, які добрі є 
вони, твої груди, понад вино, і запах 
твоєї одежі понад всі аромати. 11 
Твої губи, невісто, – крижки меду. 
Вони викапують, мед і молоко під 
твоїм язиком. І запах твоєї одежі, як 
запах Ливану. 12 Моя сестра-невіста 

                                                           
1(Salwmwn) 2(romfaian) 3(romfaia) 4(Salwmwn) 5(-kai) 6(Salwmwn) 7(-autou) 8(-emautw) 9[-ei V] 10(mou) 
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– замкнутий сад, закритий сад, за-
печатане джерело. 13 Віття твоє – 
сади ґранатових яблук з плодом гілки 
дуба, овоч з нардом, 14 нард і саф-
рон, тростина і цинамон з усіх ли-
ванських дерев, смирна і алоє з усіма 
першими мирами, 15 джерело саду і 
криниця живої води. І витікає з Ли-
вану. 16 Встань, півноче, і ходи пів-
дню, і повій в моїй огорожі! І нехай 
розтікаються твої аромати. 

ри 'зъ твоиX ја %ко бл ~гоё ^ханїе ли'вана. врьтограD за-
ключенъ сестро моа невњсто, ѓ̂града заключена и̂с-
точникъ запечатл nњ. посла 'нїя твоа (са'ди)1 ши'п-
ковъ съ пло'до M. вњтви дђба съзрњнїе со на'рдо M, 
на'рда и ^ кроко 'съ. троть и ^ кенамоn, эT всњхъ древъ 
лива'ньскихъ. смиrна [и̂]2 а ^лои съ всњми прьвыми 
ми'рами. и̂сто 'чниk [ѓ̂гра 'ды, и ^]3 кла 'дязь воды ` жи-
вы и ^ вкореня 'ющися эT лива'на” Въста 'ни сњвере, и ^ 
грядѝ ю'же, [и ^]4 повњ'и въ ѓ̂гра'де мое M, и ^ да текTђ 
а ^рома'ты твоа”

 

 
Глава 5 

16 Нехай мій брат зійде до своєї 
огорожі і хай їсть з плоду дубового 
вершка. 5,1 Я ввійшов до моєї ого-
рожі, моя сестро-невісто, я зірвав 
смирну з моїми ароматами, я з’їв мій 
хліб з моїм медом, я випив моє вино з  

 Д
        Гл vа, е~”

а сни'детъ бра'тъ мои въ ѓ̂гра'дъ свои, 
и ^ да ја %сть эT пло 'да верха дђбо 'ваго (-)5” 
Вънидо'хъ въ ѓ̂гра'дъ мои сестро моя 
невњсто, ѓ̂бђима зми'рнђ (-)6 съ а ^рома '-
тами мои̂ми. ја̂до 'хъ хлњ'бъ мои съ 

моїм молоком. Їжте, мої близькі! І 
пийте, і упийтеся, брати! 2 Я сплю і 
моє серце чуває. Голос мого брата, 
він стукає в двері: Відкрий мені, моя 
сестро і моя близька. Моя голубко, 
моя досконала. Бо моя голова напов-
нилася роси і моє волосся наповни-
лося краплями ночі. 3 Я скинула мою 
одіж – і як одягнуся в неї? Я помила 
мої ноги – і як їх бруднити? 4 Мій 
брат послав свою руку крізь отвір, і 
моє нутро затріпотіло через нього. 5 
Я встала, щоб відчинити моєму бра-
тові, мої руки закапали смирною і 
мої пальці повні смирни на ручках 
замку. 6 Я відкрила моєму братові – а 
мій брат пішов. Моя душа вийшла в 
його слові, я його шукала і не знай-
шла його, закликала до нього – і він 
не почув мене. 7 Знайшли мене сто-
рожі, що оточували місто, мене поби-
ли і мене зранили, верхню одіж в ме-
не забрали сторожі мурів. 8 Я закли-
наю вас, єрусалимські дочки, в силах 
і в кріпостях поля! Якщо знайдете 
мого брата, сповістіть йому, що я є 
зранена любов’ю. 9 Який брат твій 
від брата, красуне між жінками? Я-
кий брат твій від брата, що так ти нас 
заклинаєш? 10 Мій брат білий і кра-
сень, вибраний з-поміж десятьох ти-
сяч. 11 Його голова – золота голова. 
Його волосся розпливчасте і чорне, 
наче у ворона. 12 Його очі, як голу-
бині на повені вод, вимиті в молоці, 
що сидять в повені вод. 13 Його що 
ки, наче посудини ароматів, що ви-

ме 'домъ мои M, пи'хъ вино мое съ мле 'комъ мои̂мъ”
ЈА /дите бли 'жнїи [мои]7 и̂ пїите, и ^ ё ^пїитеся 
бра'тїа” А $зъ сплю и ^ ср Dце мое бди T. глаs бра'та мо-
е^го ё ^даряеT въ две 'ри, эTверзи м ^и сестро моя и̂ 
бли'жняя моя голђби 'це моя съврьше 'ная моя. 
ја %ко глава моя наполънися росы, и ^ вла'сы мои ѓ̂к-
ропи 'шася но'щїю” Съвлеко Xся съ ри 'зы моея, (и̂) 
ка 'ко ѓ̂блекђся в ню” ё ^мы X но'ѕи мои, (и̂) ка 'ко ѓ̂с-
кверню и ^хъ” Бра 'тъ мои посла рђ'кђ свою эT 
сква 'жнњ, и ^ чре'во мое въстрепета эTT него. въста X 
а ^зъ эTверсти бра 'тђ мое ^мђ, рђ'цњ мои и ^скапа 'ша 
зми'рнђ, (и ^) прьсты мои зми'рны по 'лны на рђка X 
заключе 'нїа. эTвръзо X а ^зъ бра'тђ мое̂мђ, (и ^) браT мои 
преиде. дш ~а моя и̂зы 'иде въ слово е^го. възыска 'хъ 
е^го и̂ не ѓ̂брњто X е^го, зва'хъ е^го и не послђша ме-
не. ѓ̂брњто 'ша м̂я стра 'жеве ѓ̂крђжа 'ющїи граD, би '-
ша м̂я (и̂) ја ^зви 'ша м ^я, взя'ша ве 'рхнюю ри 'зђ [-]8

эT мене стра 'жїе стњ 'ннїи. закля 'хъ в ^ы дще 'ри іер s-
лиMскїя в си 'лахъ и̂ въ крњ 'посте X села” а ^ще ѓ̂бря '-
щете бра 'та мое ^го [възвњсти 'те]9 е^мђ, ја %ко ё ^ја ^з-
вле 'нна любо 'вїю а̂зъ е^смь” Чт̂о бра 'тъ твои эT 
бра'та, до 'брая въ женаX, чт̂о бра T твои эT бра 'та, 
ја %ко та 'ко закля ` наs” Бра 'тъ мои бњлъ и̂ красенъ, 
и ^збра'н # эT те 'мъ. глава е^го зла'та (глава̀)10. вла'сы 
е^го широ 'ки (и ^) че 'рны ја %ко вра 'нъ. ѓ%чи е^го ја %ко го-
лђби'не на и ^сполненїе воD, и ^змове'ни въ мле'цњ, сњ-
дя 'щїи въ наполне'нїи во'дъ” лани 'ты е^го ја%ко фї-

                                                           
1(paradeiso") 2[Sc ] 3[B] 4[BS] 5(-autou) 6(-mou) 7[ScV] 8[-mou S] 9[S] 10(kai faz) 
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я 'лы а ^рома'тъ прозяба'ющи бл~гово'нїе” ё ^стнњ е^го 
кри 'ны ка 'плющїи зми'рны по 'лны. рђцњ е^го крђглњ 
зла'тњ, наполнены де'рзости” чре 'во е^го бђква слоно 'ва 
на ка 'мени сап#фи 'рове. лы 'ста е^го стлъпи мармђро-
вы, ѓ̂снова'ни на степе 'не X зла'ты X. ви'дъ е^го ја %ко ли-
ва 'нъ и̂збра 'нъ, (и̂) ја%ко ке 'дрове. горта'нь е^го сла'-
дость и ^ ве 'сь въж Dелњ 'нїя, сїи бра 'тъ мои, и ^ сїи 
бли'жнїи мои дще'ри і̂ер sлимля” Где эTи ^де бра'тъ 
тво 'и до'брая въ жена X ка 'мо призрњ бра 'тъ твои, 
и ^ възы 'щемъ е^го с тобо'ю” 

дають запашність. Його уста – лелії, 
що капають, повні смирни. 14 Його 
руки – круглі, золоті, повні сміливос-
ті. Його живіт – слонова таблиця на 
сапфіровім камені. 15 Його литки – 
мармурові стовпи, закріплені на золо-
тих основах. Його вид, як вибраний 
Ливан і як кедри. 16 Його горло – со-
лодість, і він увесь – пожадання. Це 
кревний мій і це мій близький, єруса-
лимські дочки. 6,1 Куди пішов твій 
брат, красуне між жінками? Куди заг-
лянув твій брат? І пошукаємо його з 
тобою.

Б 
          Глvа, ѕ ~”
ра 'тъ мои сни'де въ ѓ̂гра 'дђ е^го. (и̂ въ 
мњ 'ста)1 а̂рома 'т#, па 'ствити въ ѓ̂гра 'дех #, 
и ^ събира'ти кри 'ны. а̂зъ бра'тђ мое̂мђ и ^ 
бра'тъ мои мнњ, пасы 'и въ кри'нехъ” до'-
брая [-]2 и̂ бли'жняя моя ја %ко бл ~говоле '-

 
Глава 6 

2 Мій брат пішов до його огорожі 
і до місць ароматів, щоб пасти в ого-
рожах і збирати лелії. 3 Я для брата 
мого, а мій брат для мене. Він пасе в 
леліях. 4 Гарна і кревна моя, як ба-
жання. Гарна, як Єрусалим. Страшна, 

нїе, кра 'сна ја %ко і̂ер sлимъ. ё ^жа'стъ ја %ко вчине'не. ѓ̂б-
рати ѓ%чи твои прямо мнњ ја %ко тїи въскрили 'с-
та м ^я. вла 'си твои ја %ко ста 'дъ ко 'зїи̂хъ и̂же въ-
зыидо 'ша эT галаа'да. зђбы твои ја%ко ста 'да по-
стриже 'ны и ^же взыидо 'ша эT кђпели, вс ^и близнь-
ствђющїи и ^ бещаDныя нњсть в ни'хъ. ја %ко вервь 
червле 'на ё̂стнњ твои, и ^ бесњ'да твоя кра 'сна ја̂ко 
ѓ̂броще'нїе ши'пка ја %блонь твоя, кро 'мњ замолча 'на-
го твое̂го. ћ ~, сђть цр ~ць, и̂ п~, нало 'жницъ, и ^ ю'но T 
и ^мже нњсть числа. е^ді'на е^сть голђби 'ца моя, съ-
врьше'ная моя (-)3 е̂сть ма'тери е̂я `, и̂збра 'на [-]4

роди 'вшеи ю&. ви 'дњша ю& дще 'ри (сїѓ̂скїя) и̂ бл sви-
ша ю&. цр ~цы и ^ нало 'жницы (въсхвали 'ша)5 ю&” кт̂о 
сїя приника 'ющи ја%ко ё %тро, добра ја %ко лђна̀, и ^з-
бра'н #на ја %ко слн ~це, въ ё %жасти ја %ко вчине'на” Въ 
ѓ̂гра D ѓ̂рњховъ съниде ви 'дњти, (и) въ пло 'ды по-
то 'ка. ви'дњти а̂ще въсцвњте виногра D, (и̂) възрас-
то 'ша л̂и ши'пки. та 'мо даM сесца моя тебњ” Не 
разђмњ дш ~а моя, положи м̂я на колесни 'цы (а̂ми-
нода 'вли)6” Э$брати 'ся ѓ̂брати 'ся сђлами 'тино, ѓ̂б-
рати 'ся (-)7 и ^ ё̂зримъ въ тебњ” 

як розташовані полки. 5 Відверни твої 
очі з-перед мене, бо вони мене окри-
лили. Твоє волосся, як козячі стада, 
які піднялися з Ґалааду. 6 Твої зуби, 
як стада острижених, які вийшли з 
купелі, всі з близнятами, і бездітної 
немає в них. 7 Твої губи, як червоний 
шнурочок, і твоя мова гарна. Твоє 
яблуко, як шкірка ґранатового яблука 
без твого мовчання. 8 Є 60-т цариць і 
80-т наложниць, і молодиць, яким не-
має числа, 9 є одна, моя голубка, моя 
досконала є в її матері, вибрана в тої, 
що її породила. Побачили її сіонські 
дочки і поблагословили її, цариці і 
наложниці її похвалили. 10 Хто вона, 
та, що прихилилася, наче ранок, гар-
на, як місяць, вибрана, як сонце, 
страшна, як вишиковані покли? 11 До 
огорожі горіхів зійшов він подиви-
тися і на плоди потоку, побачити чи 
зацвів виноградник і чи зацвіли ґра-
натові яблука. Там дам тобі мої гру-
ди. 12 Не взнала моя душа – він мене 
поклав на аминадавову колісницю. 
7,1 Повернися, повернися, суламітко! 
Повернися і поглянемо на тебе. 

К       .    Глvа. з~” т̂о ви'дитъ ё ^ сђламитине приходя'щеи 
ја %ко ли 'ки (по 'лка)8” Чт̂о красишася стопы 
твоя въ ѓ̂бђтїи (твое̂мъ) дще 'ря [а̂ми-
нода 'вовы]9. чи'ны бедрђ твою подо 'бни ё̂-

 
Глава 7 

Хто що бачить в суламітці, що 
приходить, наче групи полків? 2 Які 
красні твої кроки у твоєму взутті, а-
минодавова дочко. Порухи твоїх бе-
дер подібні до намиста – діло рук 

                                                           
1(ei" fiala") 2[-ei S] 3(-mia) 4[-estin] 5(kai ainesousin) 6(Aminadab) 7(-epistrefe) 8(parembolwn) 9[A=aminadab] 
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митця. 3 Твій пупок, наче карбована 
чаша, що не потребує суміші. Твій 
живіт, наче сніп пшениці, оточений 
леліями. 4 Твої дві груді, як два ма-
люки – близнята сарни. 5 Твоя шия, 
як слонова вежа. Твої очі, як озеро в 
Есевоні, в брамах дочки численних. 
Твої ніздрі, як ливанська вежа, що 
глядить на лице Дамаску. 6 Твоя го-
лова на тобі, як гора Кармил, пле-
тінки твоєї голови, наче царська баг-
ряниця, зв’язана на перегонах. 7 Як 
ти прикрасилася і як ти осолодилася, 
любове, в твоїй їжі! 8 Ось твоя велич 
уподібнилася до пальми і твої груди 
до її китиць. 9 Я сказав: Вийду на 
пальму і охоплю її висоту! І твої дві 
груді будуть, як китиці винограду, і 
запах твоїх ніздрів, як яблука, 10 і 
твоє горло, як добре вино. Ходить 
він, мій брат, правильно задоволений 
моїми устами і зубами. 11 Я для мого 
брата. І до мене його повернення. 12 
Ходи, мій брате! Вийдемо в поле, по-
селимося в селах. 13 Рано будемо у 
виноградниках: побачимо чи зацвів 
виноград і чи виріс плід, чи є ґра-
натові яблука. Там тобі дам мої гру-
ди. 14 Мандраґори видали свій запах 
при наших дверях. Всі овочі добірні, 
нові до старих, мій кревний, я для те-
бе зберегла. 

серя 'зя M дњ'лъ рђ'къ хђдо 'жника” пђпъ твои ја%ко 
ча 'ша и̂сточена, не требђющїя черпа 'нїа” чре'во твое 
ја %ко сто h пшени'цы, затворена въ кри 'нахъ. дв ^а се 'с-
ца твоя, ја %ко дв ^њ мла'ды близни 'ца се'рнїи. шїя 
твоя ја %ко сто 'лпъ слоно 'въ. ѓ%чи твои ја%ко (е^зеро)1

въ е^сево 'нњ, въ вра 'та X дще'ри мно'гиX. но 'здри твои 
ја %ко сто 'лпъ лива'нескъ, смотря 'и лице дама 'скђ. 
глава ` твоя на тебњ ја %ко карми 'лъ (гора), (-)2 за-
плете 'нїе главы̀ твое̂я ја %ко багряница цр ~ьска, 
связа'на въ прериста 'нїиX” что ё ^краси 'ся, и ^ чт̂о 
ѓ̂слади 'ся любы въ пи 'щахъ твои ^хъ” с^е вели 'чество 
твое ё ^подоби'ся фини'кђ, и ^ се 'сца твоя грезноM 
(е^го)” Реко X взы 'идђ на фини'къ, [и ^]3 ё ^держђ высотђ 
е^го” И$ бђ'дета се 'сца твоя (дв̂а) ја ^ко грезно 'ве вино-
гра'да, и ^ во'ня но'з Dрїи твоиX ја %ко ја %бло'ка. и̂ горта 'нь 
твои ја%ко вино бл~го” Ходя 'и бра 'тъ мои ё ^ пра '-
вости, дово 'ленъ въ ё ^стнђ мое ^ю и ^ въ зђбњхъ” 
А $зъ бра'тђ мое̂мђ и ^ къ мнњ възвраще'нїе е^го” 
Прїиди бра'те мои, и̂зы 'идевњ на село, въдвори'вњся 
въ селе 'хъ” ё ^рани'вњ въ виногра'дњхъ, видњвњ а ^ще 
процвњте виногра'дъ, (и̂) възрасте л ^и преспњя 'нїе, 
възрасто 'ша л̂и ши'п#ки. та 'мо да 'мъ (тебњ се 'сца 
моя)4. ман #драгоре да 'ша во'ню (е^го)5 при две 'рехъ 
на'ших#. вс ^и пло'дове кра 'я но'вая до веTхиX бра'те 
мои съблюдо X т̂и”

 

 
Глава 8 

1 Хто дасть тобі, мій брате, що 
ссеш груди моєї матері? Я тебе знай-
шла ззовні, цілую тебе – і більше ме-
не не зневажать. 2 Обійму тебе і вве-
ду тебе до хати моєї матері і до 
спальні тієї, що мене зачала. Там ти 

 К
        Гл vа, и~”

т̂о да 'сть т̂и бра'те мои съсђща се 'сца 
мт~ре мое ^я” ѓ̂брњто 'хъ т̂я внњ ` цњ-
лђю т̂я. и ^ ктомђ̀ не ё̂ничижа T мене. 
ѓ̂быимђ т̂я (и̂) въведђ т̂я въ до'мъ 
мт~ре мое ^я, и ^ въ ло'жницђ заче 'ншїя 

мене навчиш. Я тебе напою вином з 
вишуканими зелами. І там напитки 
мого потоку. 3 Його лівиця під моєю 
головою, а його правиця мене обій-
має. 4 Я заклинаю вас, єрусалимські 
дочки, в силах і в кріпості поля! Чо-
му підносите і пробуджуєте любов,  
поки не бажає? 5 Хто вона, та, що ви-
ходить вибілена і скріплена її бра-
том? Від яблуні я тебе підніс, там 
болі зазнала твоя матір, там болі заз-
нала та, що тебе породила. 6 Поклали 
мене як печать на твоєму серці і як 
печать на твоєму рамені. Бо любов 
сильна, як смерть, зависть тверда, як 
ад. Її крила, наче полум’яний вогонь, 

м ^я. (тђ м ^я наё̂чи'ши), напою т̂я вина ` съ во '-
нями строе 'наго, (и̂ пи 'тїя пото 'ка мое̂го)6” шђи'-
ца е^го поD главою м ^и, и ^ десни 'ца е^го ѓ̂бы 'иметъ 
м ^я” КляX в ^ы дще 'ри і̂ер sлимля в си 'лахъ и̂ въ крњ-
пости села” Чт̂о дви 'жете и ^ въз Dвиза'ете любо'вь 
до 'ндеже а ^ще хо'ще T” Кт̂о сїя въсходя'щїя ё ^бњле-
на, (и̂) ё ^твержа 'ема ѓ̂ братњ е^я” эT ѓ%блока въс-
та 'вихъ т̂я, та 'мо поболњ мт~и твоя, та 'мо 
поболњ рожDеиша т̂я” Положи 'ша м ^я ја%ко печа 'ть 
на срDцы твое̂м #, (и̂) ја ^ко печа 'ть на мы'ш#цы тво-
е'и. занѐ крњ 'пка ја %ко смр~ть любы, жесто 'ка ја %ко 
а ^дъ за 'висть. кри 'ла е^я ` (ја %ко ѓ%гнь пла'меня ё%глїе 

                                                           
1(limnai) 2(-kai) 3[S*] 4(2,3,1) 5(kai) 6(apo namato" rown mou) 
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ѓ%гнено)1, пла 'мы е^я `. вода̀ мно'га не мо'жетъ ё ^га-
си 'ти любве, и ^ рњ 'ки не пото 'пятъ е^я. а ^ще 
да 'сть мђж 'ъ вс ^е и ^мњ 'нїе свое въ любви, ё ^ничиже '-
нїемъ ё ^ничижа 'тъ е^го” Сестра на'ша ма'ла и ^ се 'с-
цђ не и %мать. чт̂о сътво 'римъ сестрњ на 'шеи въ 
дн ~ь во'н#же а̂ще гл~ати бђдетъ е'и” А$ще стњна 
е^сть съгради M на неи стрњхи сре 'бряныя” (-)2 а̂ще 
две 'ръ е^сть напи 'шемъ на не'и дъскђ ке 'дровђ” А $зъ 
стњна и̂ се 'сца моя ја %ко (сто'лпъ)3. а̂зъ бњхъ въ 
ѓ%чїю е^го, ѓ̂брњта 'ющи ми'ръ” Виногра 'дъ быхъ (со-
ло'монђ)4 въ вее ^ламо 'нњ, (и ^) да'сть виногра'дъ свои 
стрегђщимъ (е^го). мђж 'ъ принесе T въ пло 'дњ е^го 
ты 'сящђ сребрени'къ. Виногра'дъ мои предо мно'ю, 
ты 'сяща (соло'моня)5, и̂ дв ^њстњ стрегђщиX плоD 
е^го” Сњдя'и въ ѓ̂гра'дехъ (мно'гихъ, и̂) дрђгїя 
въемлющїя, глsа твои ё̂слы 'ши м ^и” Бњга 'и бра'те 
мои и̂ ё ^подоби 'ся сернњ, и̂ли ю%нцемъ ѓ̂ле 'няM на 
горы а̂рома'т#ски X” 
 

Конецъ кни'гъ пњснеи пњснямъ. 
И/мать в себњ, глvа, и ~” 

її полум’я – вогняне вугілля. 7 Ве-
лика вода не зможе згасити любові, і 
ріки її не затоплять. Якщо чоловік 
дасть ввесь свій маєток в любові, зне-
вагою його зневажать. 8 Наша сестра 
мала і грудей немає. Що зробимо для 
нашої сестри в день, в якому лиш 
буде говорити до неї? 9 Якщо є стіна, 
збудуємо на ній срібні башти. Якщо є 
двері, розпишемо на ній кедрові дош-
ки. 10 Я – мур, і мої груди як башти. 
Я була в його очах як та, що знахо-
дить мир. 11 У Соломона був вино-
градник у Вееламоні. І він дав свій 
виноградник тим, що його стерегли. 
Чоловік принесе з його плоду тисячу 
срібняків. 12 Мій виноградник переді 
мною. Соломонова тисяча і двісті 
тих, що стережуть його плід. 13 Ти, 
що сидиш в численних огорожах і 
другим приділяєш увагу, дай мені 
почути твій голос. 14 Біжи, мій брате, 
і уподібнися до сарни або молодого 
оленя на ароматських горах! 

 
Кінець книги “Пісня пісень”. 

Має в собі 8 глав. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1(periptera puro") 2(-kai) 3(purgoi) 4(Salwmwn) 5(soi Salwmwn) 
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